
TX MAX 
SECURE LOCK SYSTEM
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PACKAGE CONTENTS

Ø 22 MM · Ø 7/8"

Ø 8 MM · Ø 5/16"

TX-1250 MAX

TX-1020 MAX

TX-750 MAX

EXTREME
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SET UP

A

B C

D E

F



Ø8-Ø22 mm
Ø5/16”-Ø7/8”

INCLUDED

SECURE 
LOCK SYSTEM



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SET UP
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1

5                                2

3

SCORING POSITION



ONE-HAND OPERATIONAL SYSTEM

4

UNLOCK

SCORESCORE
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ONE-HAND OPERATIONAL SYSTEM

2A

3

2B

BREAKING POSITION 

BREAK

1

3 mm
1/8” 13/16”

21 mmTHICKNESS
THICKNESS

BREAKBREAK

MIN.

1

2
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STRAIGHT CUT

5

6

1A

7

1B

2

3

OPTION 1OPTION 1 BREAK

20 mm

4

SCORESCORE



OPTION 2OPTION 2



BREAKBREAK

ADJUSTADJUST

ADJUSTADJUST

MIN.

UNLOCKUNLOCK

BREAKBREAK
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6

1

7

2

3

4 8

5

DIAGONAL CUT

SCORESCORE

45º





MIN.

BREAKBREAKUNLOCKUNLOCK

BREAKBREAK
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REF

TX-1250 MAX 17921 x2

TX-1250 MAX     17922 x2

MULTI-POSITION ARTICULATED ARMS
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MAINTENANCE

COTTON



TX REF

TX-710
MAX

17909  mm 71 cm 50x50 cm 3-21 mm 923x332x180 cm 1200 Kg 13.3 Kg 21,5 Kg

Ø
-8

-1
0-

18
-2

2 
m

m

 5
/1

6 
- 1

3 /
32

 - 
3 /

4 
- 7

/8
"17910 inch 28" 20x20" 1/8-13/16" 36 5/16x 13 1/16x 

7 1/16" 2645 Lb 29.3 Lb 47.39 Lb

TX-1020
MAX

17915 mm 102 cm 70x70 cm 3-21 mm 1244x332x180 cm 1200 Kg 19,4 Kg 24 Kg

17916 inch 40" 27x27" 1/8-13/16" 49x 13 1/16x 7 
1/16" 2645 Lb 42.7 Lb 52.91 Lb

TX-1250
MAX

17921 mm 125 cm 85x85 cm 3-21 mm 1546x332x180 
cm 1200 Kg 25 Kg 28,5 Kg

17922 inch 49" 36x36" 1/8-13/16" 60 7/8x 13 1/16x 
7 1/16" 2645 Lb 27.3 Lb 62.83 Lb

             

TECHNICAL CHARACTERISTICS

*
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Existen algunos materiales cerámicos, con espesores superiores a 
15mm., que por sus
características físicas, posibles tensiones internas o acabados, 
presentan dificultades para ser
cortados manualmente. Es recomendable realizar algunos cortes de 
muestras para determinar
la compatibilidad del producto.

Niektóre materiały ceramiczne grubości powyżej 15 mm ze względu 
na swe właściwości fizyczne, możliwe naprężenia wewnętrzne czy 
specyficzne wykończenie  mogą stwarzać 
trudności przy cieciu ręcznym. Zalecamy wykonanie próbnych cięć, aby 
sprawdzić czy dana 
przecinarka będzie do nich odpowiednia.

Some materials with a thickness greater than 15 mm may be difficult 
to cut manually due to physical characteristics, internal tensions and/
or finish. We recommend making sample cuts to determine product 
compatibility and alternatively suggest cutting these types of material 
using an electric tile cutter.

Υπάρχουν μερικά κεραμικά υλικά,(πλακάκια) παχύτερα από 15 mm, 
τα οποία λόγω των φυσικών χαρακτηριστικών τους, παρουσιάζουν 
δυσκολίες στο να κοπούν με κόφτη χειρός.
Συνιστάται να γίνονται κάποιες δοκιμές .

Il y a quelques matériaux céramiques d’épaisseur supérieure à 15 
mm., qui par leurs caractéristiques physiques, leurs tensions internes 
ou leurs finitions, présentent des difficultés à couper manuellement. Il 
est conseillé de couper des échantillons du matériel pour déterminer 
la compatibilité du produit.

Joissakin keraamisissa materiaaleissa, paksummat kuin 15 mm, 
saattaa ilmetä vaikeuksia leikata niitä manuaalileikkurilla, johtuen 
niiden fyysisistä ominaisuuksista; mahdolliset sisäiset jännitteet tai 
pintakuviointi. Tällöin on suositeltavaa tehdä koeleikkauksia.

Hi ha alguns materials ceràmics, amb gruixos superiors a 15 mm.,que 
per les seves característiques físiques, possibles tensions internes 
o acabats, presenten dificultats per ser tallats manualment. És 
recomanable realitzar alguns talls de mostres per determinar la 
compatibilitat del producte.

Na trhu jsou určité keramické obklady a dlažby o tloušťce větší než 
15 mm, kdy při ručním dělení s ohledem na jejich fyzikální vlastnosti 
a možné vnitřní pnutí mohou vzniknout potíže. V těchto případech se 
doporučuje provést zkušební řez.

Existem alguns materiais cerâmicos com espessuras superiores a 15 
mm que, pelas suas características físicas, possíveis tensões internas 
ou acabamentos, apresentam dificuldades ao serem cortadas 
manualmente. É recomendável realizar alguns cortes em amostras 
para determinar a compatibilidade do produto.

目前市场上有一些厚度大于15毫米的瓷砖，由于他们的物
理特性，内部结构或者是表面处理，使得手动切割变得很
困难。
建议进行一些样品切割测试来确定产品兼容性。

Esistono dei materiali ceramici con spessori superiori a 15mm che, 
per le loro caratteristiche fisiche, possibili tensioni interne o finiture, 
presentano difficoltà nel taglio manuale. È consigliabile realizzare 
qualche taglio di prova per determinare la compatibilità del prodotto.

Es gibt einige Fliesen die dicker sind als 15mm. Aufgrund ihrer 
physikalischen Eigenschaften, ihrer möglichen Spannungen oder 
ihrer Oberflächen, sind die Fliesen manuell schwieriger zu schneiden. 
Es wird empfohlen, einige Probeschnitte zu machen, um die 
Produktverträglichkeit zu bestimmt.

Ir tādi keramiskie materiāli, kas ir biezāki par 15 mm. Tos ir grūti sagriezt 
manuāli to fizikālo parametru, iespējamo iekšējo spriegumu vai apdares 
dēļ. Ieteicams veikt dažus izmēģinājuma griešanas mēģinājumus.

Er zijn keramische materialen die je niet kan snijden of breken. Dit 
vanwege hun fysische eigenschappen en mogelijk interne spanningen 
of afwijkingen,over het algemeen zijn deze meer dan15 mm dik. Het 
wordt dan ook aanbevolen om een aantal proef snede te doen om de 
juiste werkwijze tekiezen. 

Esama tokių keramikos medžiagų, kurių storis viršija 15 mm, kas dėl jų 
fizikinių savybių , galimų vidinių įtempių ar apdailos sudaro sunkumų 
pjaunant rankiniu būdu. Rekomenduojama atlikti kelis bandomuosius 
pjovimus.

Der er nogle keramiske materialer, tykkere end 15 mm, som på grund 
af deres fysiske egenskaber, eventuelle indre spændinger eller finish,
kan gør       ringer.

Keraamilised materjalid mis paksemad kui 15mm, on oma füüsikaliste 
omaduste tõttu raskesti käsitsi lõigata.
Sellisel juhul on soovitatav teha eelnevalt mõned proovilõiked! 
Lugupidamisega.

Существует ряд керамических материалов толщиной более 15мм, 
которые по своим качественным и физическим характеристикам, 
внутреннему напряжению представляется крайне 
затруднительно разрезать на ручном плиткорезе. Рекомендуется 
осуществить пробную резку образца керамики, чтобы убедиться 
в эффективности резки.

Vannak olyan 15 mm vastagságot meghaladó kerámialapok, melyek 
olyan fizikai tulajdonságokkal bírnak, vagy belső feszültséggel 
rendelkeznek vagy felületük kialakítása miatt nehezen vághatóak 
kézi csempevágóval. Javasoljuk próbavágás végzését az alkalmasság 
érdekében.

Fiziksel özellikleri, kırılma mukavemeti veya üretim şekilleri 
bakımından,  15 mm’ den daha kalın bazı seramik materyalleri manuel 
olarak kesme zorlukları yaşanabileceğinden, deneme kesimleri 
yapılması önerilir.

ES PL

EN EL

FR FI

CA CS

PT ZH

IT AR

DE LV

NL LT

DA EE

RU HU

TR                   
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ES   ALMACENAMIENTO
Guarde su herramienta dentro de su embalaje en un lugar fresco, seco y 
protegido del frío y la luz solar directa. 

GESTIÓN DE RESIDUOS 
La puesta fuera de servicio y desguace de la herramienta deberá realizarse, 
de acuerdo con las instrucciones de cada país, en un punto de recogida 
selectiva para la correcta clasificación y tratamiento de los materiales.  

DE   AUFBEWAHRUNG	
Bewahren Sie Ihr Werkzeug in ihrer Verpackung an einem kühlen und 
trockenen Ort auf, der vor Kälte und direkter Sonneneinstrahlung schützt.  

ABFALLMANAGEMENT
Außerbetriebnahme und Verschrottung der Maschine müssen gemäß 
den Vorgaben des jeweiligen Landes in einem Wertstoffhof zur 
ordnungsgemäßen Sortierung und Verarbeiten der Materialien erfolgen.  

EN   STORAGE	
Store the tool in its packaging in a cool, dry place protected against cold 
and direct sunlight.  

WASTE MANAGEMENT
The machine must be put out of service and dismantled in accordance 
with the instructions in each country, at a selective collection point for the 
proper classification and processing of the materials.

NL   OPSLAG	
Bewaar uw gereedschap in de verpakking op een koele, droge plaats 
beschermd tegen kou en direct zonlicht.  
AFVALBEHEER
De ontmanteling en demontage van de machine moeten worden uitgevoerd 
volgens de instructies van elk land, op een speciaal verzamelpunt voor de 
juiste scheiding en behandeling van de materialen.  

FR   STOCKAGE	
Rangez l’appareil dans son emballage d’origine, dans un endroit frais, sec et 
à l’abri du froid et du soleil direct.  

LA GESTION DES DÉCHETS
La mise hors service et la mise au rebut de la machine doivent être 
effectuées conformément aux instructions de chaque pays dans un point 
de ramassage sélectif pour le tri et le traitement corrects des matières.  

DA   OPBEVARING	
Opbevar værktøjet i emballagen på et køligt og tørt sted, der er beskyttet 
mod kulde og direkte sollys.  

AFFALDSHÅNDTERING
Maskinen skal bortskaffes og demonteres i overensstemmelse med 
anvisningerne i hvert land på et selektivt indsamlingssted for korrekt 
klassificering og forarbejdning af materialerne.  

CA   EMMAGATZEMATGE	
Deseu la vostra eina dins del seu embalatge en un lloc fresc, sec i protegit 
del fred i la llum solar directa.  

GESTIÓ DE RESIDUS
La posada fora de servei i retirada de la màquina haurà de realitzar-se, 
d’acord a les instruccions de cada país, en un punt de recollida selectiva per 
a una correcta classificació i tractament dels materials.  

RU   ХРАНЕНИЕ	
Храните свой инструмент в оригинальной упаковке в сухом прохладном 
месте, защищенном от холода и прямых солнечных лучей.  

ОБРАЩЕНИЕ С ОТХОДАМИ
Вывод из эксплуатации и утилизация станка должны производиться в 
соответствии с рекомендациями каждой отдельной страны в авторизованном 
пункте приема для правильной классификации и переработки материалов.  

PT   ARMAZENAMENTO	
Guarde a sua ferramenta dentro da respetiva embalagem num local fresco, 
seco e protegido do frio e da luz solar direta.  

GESTÃO DE RESÍDUOS
A colocação fora de serviço e a eliminação da máquina deverá fazer-se 
em conformidade com as instruções de cada país, num ponto de recolha 
seletiva para a correta classificação e tratamento dos materiais.  

TR                     SAKLAMA	
Aleti serin, kuru ve ayrıca soğuktan ve doğrudan güneş ışığından korunaklı 
bir yerde ambalajında saklayın.  

ATIK YÖNETİMİ
Makine bulunulan ülkenin yönetmeliklerine uygun şekilde devreden çıkarılıp 
sökülmeli ve malzemelerin doğru sınıflandırılması ve işlenmesi için özel 
toplama alanlarında bertaraf edilmelidir.  

IT   CONSERVAZIONE	
Conservare l’utensile all’interno della sua confezione in un luogo fresco e 
asciutto, al riparo dalla luce solare diretta e dal freddo.  

GESTIONE DEI RIFIUTI
La macchina deve essere messa fuori servizio e smaltita, secondo le 
istruzioni di ciascun Paese, presso un punto di raccolta differenziata per la 
classificazione e il trattamento corretti dei materiali.  

PL                     PRZECHOWYWANIE	
Narzędzie przechowywać należy opakowane w chłodnym, suchym miejscu, 
chroniąc je przed zimnem i bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.  

GOSPODAROWANIE ODPADAMI
Maszynę należy wycofać z eksploatacji oraz rozmontować zgodnie z 
instrukcjami charakterystycznymi dla każdego kraju i w punkcie selektywnej 
zbiórki w celu właściwej klasyfikacji i przetworzenia materiałów.  

WASTE MANAGEMENT
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ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ EL   ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ	
Αποθηκεύετε το εργαλείο μέσα στη συσκευασία του σε δροσερό, ξηρό μέρος 
που προστατεύεται από το κρύο και το άμεσο ηλιακό φως.  

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ
Το μηχάνημα πρέπει να τεθεί μόνιμα εκτός λειτουργίας και να 
αποσυναρμολογηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες σε κάθε χώρα, σε ένα ειδικό 
σημείο συλλογής για την κατάλληλη ταξινόμηση και επεξεργασία των υλικών.

LT   SAUGOJIMAS	
Laikykite įrankį pakuotėje vėsioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo šalčio ir 
tiesioginių saulės spindulių.  

ATLIEKŲ TVARKYMAS
Nebenaudojamas įrenginys turi būti išmontuotas pagal kiekvienos šalies 
nurodymus, kad pasirinktame surinkimo punkte būtų galima tinkamai 
paskirstyti ir apdoroti medžiagas.  

FI   VARASTOINTI	
Säilytä työkalu pakkauksessaan viileässä ja kuivassa paikassa, joka on 
suojattu kylmältä ja suoralta auringonvalolta.  

JÄTEHUOLTO
Kone on poistettava käytöstä ja purettava kunkin maan paikallisten 
ohjeiden mukaisesti ja hävitettävä keräyspisteessä, jossa materiaalit 
lajitellaan asianmukaisen luokittelun ja käsittelyn varmistamiseksi.  

SK        SKLADIŠČENJE	
Napravo hranite v embalaži v hladnem in suhem prostoru, ki je zaščiten 
pred mrazom in neposredno sončno svetlobo.  

NAKLADANIE S ODPADMI 
Napravo morate iz uporabe umakniti v skladu z navodili v posamezni državi 
in jo razstaviti na izbranem zbirnem mestu za ustrezno razvrstitev ter 
obdelavo materialov.  

CS   SKLADOVÁNÍ	
Uchovávejte nástroj v obalu na chladném, suchém místě, chráněném před 
zimou a přímým slunečním zářením.  

NAKLÁDÁNÍ S ODPADY 
Stroj musí být odstaven z provozu a demontován v souladu s pokyny 
platnými v každé zemi v místě tříděného sběru pro správnou klasifikaci a 
zpracování materiálů.  

ET   HOIUNDAMINE	
Hoidke tööriista pakendis jahedas, kuivas kohas, kaitstuna külma ja otsese 
päikesevalguse eest.  

JÄÄTMEKÄITLUSE
Masin tuleb kasutuselt kõrvaldada ja demonteerida selleks ette nähtud 
kogumispunktis vastavalt igas riigis kohalduvatele juhistele, et tagada 
materjalide nõuetekohane klassifitseerimine ja töötlemine.  

AR   HU   TÁROLÁS	
Az eszközt a csomagolásában hűvös, száraz helyen, fagytól és közvetlen 
napsugárzástól védve tárolja. 

HULLADÉKGAZDÁLKODÁS 
A gép üzemen kívül helyezését és szétszerelését az adott ország 
előírásainak megfelelően kell elvégezni szelektív gyűjtőponton történő 
leadással az anyagok megfelelő besorolása és kezelése érdekében.  

ZH   存放存放	
将工具存放在阴凉干燥的地方，防止寒冷和阳光直射。
  
废物管理
机器的停用和拆解必须按照每个国家的相关指令在选定的收集点
执行，以便对材料进行适当分类和处理。  

RO   DEPOZITARE	
Depozitați unealta în ambalajul său, într-un loc răcoros, uscat și ferit de frig 
și de lumina directă a soarelui.  

MANAGEMENTUL DEŞEURILOR
Scoaterea din serviciu și casarea mașinii vor trebui realizate în conformitate 
cu instrucțiunile din fiecare țară, la un punct de colectare selectivă, în 
vederea corectei sortări și prelucrări a materialelor.  

LV   GLABĀŠANA	
Glabājiet instrumentu iepakojumā vēsā, sausā vietā, kas aizsargāta pret 
aukstumu un tiešiem saules stariem.  

ATKRITUMU APSAIMNIEKOŠANA
Mašīna ir jāizņem no ekspluatācijas un jāizjauc saskaņā ar norādījumiem 
katrā valstī, selektīvā savākšanas punktā, lai pareizi klasificētu un 
apstrādātu materiālus.  

HR   SKLADIŠTENJE	
Alat čuvajte u ambalaži na hladnom i suhom mjestu zaštićenom od hladnoće 
i izravne sunčeve svjetlosti.  

UPRAVLJANJE OTPADOM
Stroj mora biti stavljen izvan pogona i rastavljen u skladu s uputama 
u svakoj zemlji, na mjestu odvojenog sakupljanja radi odgovarajuće 
klasifikacije i obrade materijala.  

WASTE MANAGEMENT
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ES
Queda prohibida toda reproducción total o parcial de la obra, en cualquier 
formato o por cualquier medio o procedimiento ya sea mecánico, fotográfico 
o electrónico, sin la autorización previa de GERMANS BOADA S.A.
Cualquiera de estas actividades implicaría incurrir en responsabilidades 
legales y podría dar lugar a actuaciones penales.
GERMANS BOADA, S.A. se reserva el derecho de introducir cualquier 
modificación técnica sin previo aviso.

DE
Jede vollständige oder teilweise Vervielfältigung dieser Bedienungsanleitung, 
in jeglichem Format oder mit irgendwelchen Mitteln oder Verfahren, egal 
ob mechanisch, fotografisch oder elektronisch, ist ohne die vorherige 
Genehmigung von GERMANS BOADA S.A. verboten.
Jede dieser Aktivitäten würde eine rechtliche Haftung nach sich ziehen und 
könnte zu einer Strafverfolgung führen.
GERMANS BOADA, S.A. behält sich das Recht vor, technische Änderungen ohne 
vorherige Ankündigung vorzunehmen.

EN
The reproduction of the work, in whole or in part, in any format or by any 
means or procedure, whether mechanical, photographic or electronic, 
without the prior authorisation of GERMANS BOADA, S.A. is prohibited.
Any of these activities shall incur the corresponding legal liabilities and could 
result in criminal prosecution.
GERMANS BOADA, S.A. reserves the right to make any technical modification 
without prior notice.

NL
Zonder voorafgaande toestemming van GERMANS BOADA S.A. is volledige 
of gedeeltelijke reproductie van de handleiding verboden, ongeacht het 
formaat of de gebruikte wijze of procedure, hetzij mechanisch, fotografisch 
of elektronisch.
Elk van deze activiteiten zal juridische implicaties met zich meebrengen en 
zou kunnen leiden tot strafrechtelijke vervolging.
GERMANS BOADA, S.A. behoudt zich het recht voor om technische wijzigingen 
aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

FR
Toute reproduction intégrale ou partielle du présent ouvrage, quel qu’en soit 
le format ou par quelque procédé que ce soit (mécanique, photographique ou 
électronique), faite sans le consentement préalable de GERMANS BOADA S.A. 
est strictement interdite.
Ces activités sont sanctionnées par la loi et pourraient donner lieu à des 
poursuites judiciaires.GERMANS BOADA S. A.  reserves the right to make any 
technical modification without previous notice.  

DA
Reproduktionen af dette dokument, helt eller delvis, i ethvert format eller 
på nogen måde eller procedure, uanset om det er mekanisk, fotografisk eller 
elektronisk, uden forudgående tilladelse fra GERMANS BOADA, SA, er forbudt.
Enhver af disse aktiviteter skal have de tilsvarende juridiske forpligtelser og 
kunne resultere i strafferetlig retsforfølgning.
GERMANS BOADA, SA forbeholder sig ret til enhver teknisk ændring uden 
forudgående varsel.

CA  
Queda prohibida tota reproducció total o parcial de l’obra, en qualsevol 
format o per qualsevol mitjà o procediment, ja sigui mecànic, fotogràfic o 
electrònic, sense l’autorització prèvia de GERMANS BOADA, SA.
Qualsevol d’aquestes activitats implicaria incórrer en responsabilitats legals i 
podria donar lloc a actuacions penals.
GERMANS BOADA, SA es reserva el dret d’introduir qualsevol modificació 
tècnica sense avís previ.

RU
Запрещено полное или частичное воспроизведение текста любым 
способом будь то механическим, фотографическим или электронным 
без предварительного разрешения GERMANS BOADA S.A.
В противном случае это может повлечь за собой преследование по 
закону..
GERMANS BOADA, S.A. оставляет за собой право на внесение любых 
технических изменений без предварительного объявления. 

PT
É proibida qualquer reprodução total ou parcial do documento, em qualquer 
formato ou através de qualquer meio ou processo, quer seja mecânico, 
fotográfico ou eletrónico, sem a autorização prévia da GERMANS BOADA S.A.
A realização de qualquer uma destas atividades implica incorrer em 
responsabilidades legais e pode dar lugar a processos penais.
A GERMANS BOADA, S.A. reserva-se o direito de introduzir quaisquer 
modificações técnicas sem pré-aviso.

TR                   
İşin tamamen ya da kısmen her türlü formatta ya da ister mekanik, ister fotoğraf 
ister elektronik yöntemlerle olsun herhangi bir yöntem ya da prosedürle önceden 
GERMANS BOADA, S.A.nın yetkilendirmesi alınmadan çoğaltılması yasaktır.
Bu faaliyetlerden herhangi birisi karşılık gelen yasal yükümlülükleri netice verir ve 
cezai soruşturmalara yol açabilir.
GERMANS BOADA, S.A. önceden haber vermeksizin her türlü teknik değişiklik yapma 
hakkını saklı tutar.

IT
È vietata qualsiasi riproduzione totale o parziale dell’opera, in qualsiasi 
formato e con qualsiasi mezzo o procedura, sia essa meccanica, fotografica o 
elettronica, senza la previa autorizzazione di GERMANS BOADA S.A.
Ognuna di queste attività comporta una responsabilità giuridica e potrebbe 
dar luogo ad azioni penali.
GERMANS BOADA, S.A. si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica 
tecnica senza preavviso.

PL                   
Zabrania się częściowego lub całkowitego powielania niezależnie od formatu, 
nośnika lub procedury mechanicznej, fotograficznej bądź elektronicznej bez 
wcześniejszej zgody GERMANS BOADA S.A.
Czynności takie podlegają odpowiedzialności prawnej i mogą skutkować 
nałożeniem kary.
GERMANS BOADA, S.A. zastrzega sobie prawo do wprowadzenia zmian technicznych 
bez konieczności wcześniejszego powiadamiania.
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EL
Απαγορεύεται η αναπαραγωγή του έργου, εν όλω ή εν μέρει, σε 
οποιαδήποτε μορφή ή με οποιοδήποτε μέσο ή διαδικασία, είτε είναι 
μηχανικό, φωτογραφικό ή ηλεκτρονικό, χωρίς την προηγούμενη 
έγκριση της GERMANS BOADA, S.A.
Οποιαδήποτε από αυτές τις δραστηριότητες υπόκειται στις αντίστοιχες 
νομικές υποχρεώσεις και μπορεί να οδηγήσει σε ποινική δίωξη.
Η GERMANS BOADA, S.A. διατηρεί το δικαίωμα να προβεί σε 
οποιαδήποτε τεχνική τροποποίηση χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

LT
Draudžiama visiškai ar iš dalies atgaminti gaminį bet kokiu mechaniniu, 
fotografiniu ar elektroniniu formatu, priemonėmis ar procedūromis be 
išankstinio GERMANS BOADA, S.A. leidimo.
Bet kuri iš šių veiklų užtraukia atitinkamą teisinę atsakomybę ir gali būti 
taikomas baudžiamasis persekiojimas.
GERMANS BOADA, S.A. pasilieka teisę atlikti bet kokius techninius pakeitimus 
be išankstinio įspėjimo.

FI
Teoksen jäljentäminen osittain tai kokonaan missä tahansa muodossa tai 
millä tahansa tavalla tai menetelmällä, kuten mekaanisesti, valokuvallisesti 
tai sähköisesti, ilman GERMANS BOADA S.A.:n ennakolta myöntämää lupaa on 
kielletty.
Millä tahansa näistä toimenpiteistä voi olla oikeudellisia seuraamuksia, jotka 
voivat johtaa oikeudenkäyntiin.
GERMANS BOADA, S.A. pidättää itsellään oikeuden teknisiin muutoksiin ilman 
ennakkoilmoitusta.

SK
Reprodukcia diela, úplne alebo čiastočne, v akomkoľvek formáte alebo 
akýmkoľvek spôsobom alebo postupom, či už mechanickým, fotografickým 
alebo elektronickým, bez predchádzajúceho súhlasu spoločnosti GERMANS 
BOADA, SA, je zakázaná.
Každá z týchto činností môže mať zodpovedajúce právne dôsledky, čo môže 
viesť k trestnému stíhaniu.
GERMANS BOADA, SA si vyhradzuje právo vykonať akékoľvek technické zmeny 
bez predchádzajúceho upozornenia.

CS
Reprodukce díla zcela nebo zčásti v jakémkoliv formátu nebo jakýmikoli 
prostředky či postupem, ať už mechanickým, fotografickým nebo 
elektronickým, bez předchozího povolení společnosti GERMANS BOADA, S.A., 
je zakázána.
Každá z těchto činností bude mít odpovídající právní následky a může vést 
k trestnímu stíhání.
GERMANS BOADA, S.A. si vyhrazuje právo provádět jakékoli technické změny 
bez předchozího upozornění.

ET
Keelatud on teksti reprodutseerimine, tervikuna või osaliselt, mis tahes 
vormis või mis tahes mehaanilise, fotograafilise või elektroonilise vahendi või 
protseduuri abil ilma GERMANS BOADA, S.A. eelneva loata.
Kõik need tegevused kannavad vastavaid juriidilisi kohustusi ja võivad kaasa 
tuua kriminaalmenetluse.
GERMANS BOADA, S.A. jätab endale õiguse teha mis tahes tehnilisi muudatusi 
ilma nendest ette teatamata.

AR HU
A jelen kiadvány bármilyen formában (így mechanikus, fényképészeti vagy 
elektronikus formában), bármilyen eszközzel vagy eljárással történő teljes 
vagy részleges sokszorosítása kizárólag a GERMANS BOADA, S.A. előzetes 
engedélyével lehetséges.
E tevékenységek bármelyike a megfelelő jogi felelősségre vonással jár, és 
büntetőeljáráshoz vezethet.
A GERMANS BOADA, S.A. fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül 
bármilyen műszaki módosítást végezzen.

ZH
未经GERMANS BOADA，S.A。事先授权，禁止以任何形式或
通过任何手段，程序或程序（机械，摄影或电子）复制全部或部
分作品。
任何这些活动都应承担相应的法律责任，并可能导致刑事起诉。
GERMANS BOADA，S.A。保留对其进行任何技术修改的权
利，恕不另行通知。

RO
Reproducerea acestui manual, integral sau parțial, în orice format sau prin 
orice mijloace sau procedură, fie mecanică, fotografică sau electronică, fără 
autorizația prealabilă a GERMANS BOADA, SA, este interzisă.
Oricare dintre aceste activități va atrage după sine obligațiile legale 
corespunzătoare și ar putea conduce la urmărirea penală.
GERMANS BOADA, SA își rezervă dreptul de a efectua orice modificare tehnică 
fără notificare prealabilă.

LV
Ir aizliegts pilnībā vai daļēji reproducēt darbu jebkādā formātā vai ar 
jebkādiem mehāniskiem, fotogrāfiskiem vai elektroniskiem līdzekļiem vai 
procedūrām bez uzņēmuma GERMANS BOADA, S.A. iepriekšējas atļaujas.
Jebkura no šīm darbībām var izraisīt attiecīgās juridiskās saistības un 
kriminālvajāšanu.
GERMANS BOADA, SA patur tiesības veikt tehniskus grozījumus bez iepriekšēja 
brīdinājuma.

HR   
Reprodukcija rada, u cijelosti ili djelomično, u bilo kojem formatu ili bilo kojim 
sredstvom ili postupkom, bilo mehaničkim, fotografskim ili elektroničkim, bez 
prethodnog odobrenja tvrtke GERMANS BOADA, SA je zabranjena.
Svaka od tih aktivnosti prouzročit će odgovarajuće zakonske obveze i mogla 
bi rezultirati kaznenim progonom.
GERMANS BOADA, SA zadržava pravo na tehničke izmjene bez prethodne 
najave.
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ES   GARANTÍA

La garantía cubre todo defecto de fabricación o 
montaje de acuerdo con la ley vigente. Quedan 
excluidas de garantía las averías producidas por 
uso indebido, sobrecargas, incumplimiento de las 
instrucciones de utilización y desgaste normal. La 
manipulación por personal ajeno a nuestro Servicio 
Oficial ocasiona la pérdida de garantía. Para cualquier 
reclamación, es imprescindible acompañar el presente 
documento y el comprobante de compra.

Para obtener más detalles e información consultáis las 
condiciones generales de garantía en: www.rubi.com

PT  GARANTIA 

A garantia cobre quaisquer defeitos de fabrico ou 
montagem em conformidade com a legislação 
em vigor. Ficam excluídas da garantia as avarias 
produzidas pela utilização indevida, sobrecargas, não 
cumprimento das instruções de utilização e desgaste 
normal. A manipulação por parte de pessoal alheio ao 
nosso Serviço de Assistência Oficial resulta na perda 
da garantia. Para qualquer reclamação, é necessário 
anexar o presente documento e o comprovativo de 
compra.

Para mais informações, consultar as condições gerais 
de garantia em: www.rubi.com

DA  GARANTI

Garantien dækker alle produktions- eller samlefejl 
i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Garantien dækker ikke funktionsfejl forårsaget 
af ukorrekt brug, overbelastning, manglende 
overholdelse af betjeningsvejledningen og normal 
slitage. Indgreb foretaget af andet personale end vores 
officielle service ugyldiggør garantien. Købsbeviset skal 
vedlægges dette dokument for eventuelle krav.

For yderligere oplysninger og information henvises der 
til de generelle garantibetingelser på: www.rubi.com

EN   WARRANTY

The guarantee covers all manufacturing or assembly 
defects in accordance with the legislation in force. 
The guarantee does not cover malfunctions cause by 
improper use, overloads, failure to follow the operating 
instructions and normal wear and tear. Handling by 
personnel other than our Official Service shall void the 
guarantee. The proof of purchase must be included 
with this document for any claims.

For more details and information, consult the general 
guarantee conditions at: www.rubi.com

IT  GARANZIA 

La garanzia copre qualsiasi difetto di fabbricazione o 
di montaggio in conformità alla legge in vigore. Sono 
esclusi dalla garanzia i guasti causati da uso improprio, 
sovraccarichi, inosservanza delle istruzioni d'uso e 
normale usura. Manipolazioni da parte di personale 
diverso dal Servizio di Assistenza Ufficiale causano 
la perdita della garanzia. Per qualsiasi reclamo, è 
essenziale allegare il presente documento e la ricevuta 
d'acquisto.

Ulteriori dettagli e informazioni sono disponibili nelle 
condizioni generali di garanzia al seguente indirizzo: 
www.rubi.com

RU  ГАРАНТИЯ 

Гарантия покрывает все дефекты производства и 
сборки согласно действующему законодательству. 
Гарантие не покрываются случаи дефектов 
спровоцированных неправильным использование 
инструмента, перенапряжением, неисполнением 
инструкций по эксплуатации и естественного износа 
инструмента. Манипуляции не авторизованными 
сервисными центрами аннулируют гарантию. 
Любая рекламация должна сопровождаться 
данным документом и документом о покупке.

Более подробно с информацией Вы разделе Общие 
условия гарантии на сайте: www.rubi.com  

FR   GARANTIE

La garantie couvre tous les vices de fabrication ou de 
montage conformément à la loi en vigueur. La garantie 
ne couvre pas: les pannes dues à un usage incorrect, 
à des surcharges, ou au non-respect des instructions 
d’utilisation et à l’usure normale.  La manipulation 
par des personnes n’appartenant pas à notre service 
après-vente officiel annule la garantie. Pour toute 
réclamation, il faut impérativement présenter ce 
document et le bon d’achat.

Pour toute information complémentaire, veuillez 
consulter les conditions générales de garantie sur: 
www.rubi.com

DE  GARANTIE 

Die Garantie erstreckt sich auf jeden Herstellungs- 
oder Montagefehler in Übereinstimmung mit dem 
geltenden Recht. Schäden durch unsachgemäßen 
Gebrauch, Überlastung, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanweisung und normale Abnutzung sind von 
der Garantie ausgeschlossen. Manipulationen durch 
andere, nicht zu unserem autorisierten Kundendienst 
gehörende Personen führen zum Verlust der Garantie. 
Jeder Reklamation müssen unbedingt dieses 
Dokument und der Kaufbeleg beigelegt werden.

Weitere Details und Informationen finden Sie in den 
Allgemeinen Garantiebedingungen auf: www.rubi.com

TR  GARANTİ 

Bu garanti yürürlükteki mevzuat uyarınca tüm üretim 
ve montaj kusurlarını kapsar. Bu garanti hatalı kullanım, 
aşırı yükleme, kullanım talimatlarına riayet etmeme ile 
normal aşınma ve yıpranmadan kaynaklanan arızaları 
kapsamaz. Resmi Servisimiz dışındaki personel 
tarafından yürütülen işlemler garantiyi geçersiz kılar. 
Her türlü talepte bu belgeyle birlikte satın alma kanıtı 
ibraz edilmelidir.

Daha fazla ayrıntı ve bilgi için genel garanti koşullarına 
başvurun: www.rubi.com

CA  GARANTIA 

La garantia cobreix tot defecte de fabricació o 
muntatge d'acord amb la llei vigent. Queden excloses 
de la garantia les avaries produïdes per ús indegut, 
sobrecàrregues, incompliment de les instruccions 
d'utilització i desgast normal. La manipulació per 
personal aliè al nostre Servei Oficial ocasiona la 
pèrdua de la garantia. Per a qualsevol reclamació, 
és imprescindible aportar el present document i el 
comprovant de compra.

Per obtenir més detalls i informació consulteu les 
condicions generals de garantia a: www.rubi.com

NL  GARANTIE 

De garantie dekt elk fabricage- of assemblagefout 
in overeenstemming met de geldende wetgeving. 
Storingen als gevolg van oneigenlijk gebruik, 
overbelasting, niet-naleving van de gebruiksinstructies 
en normale slijtage vallen niet onder de garantie. 
Wijzigingen en onderhoud uitgevoerd door ander 
personeel dan dat van onze Officiële Service leidt tot 
het verlies van de garantie. Voor elke claim is het van 
essentieel belang dat deze vergezeld gaat van dit 
document en het aankoopbewijs.

Voor meer gegevens en informatie raadpleegt u de 
algemene garantievoorwaarden op: www.rubi.com

PL  GWARANCJA 

Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne i 
montażowe zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Z gwarancji wyłącza się uszkodzenia spowodowane 
nienależytym użytkowaniem, przeciążeniem, 
nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi i normalnym 
zużyciem. Naprawy wykonywane poza naszym 
serwisem technicznym powodują utratę praw 
gwarancyjnych. W przypadku reklamacji do zgłoszenia 
należy załączyć niniejszy dokument i potwierdzenie 
zakupu.

Więcej szczegółów i informacji dostępnych jest w 
ogólnych warunkach gwarancji na stronie: www.rubi.
com

TX MAX
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EL   ΕΓΓΥΗΣΗ 

Η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα 
κατασκευής ή συναρμολόγησης σύμφωνα 
με την ισχύουσα νομοθεσία. Η εγγύηση δεν 
καλύπτει δυσλειτουργίες που οφείλονται σε 
ακατάλληλη χρήση, υπερφόρτωση, μη τήρηση 
των οδηγιών λειτουργίας και φυσιολογική 
φθορά. Η διαχείριση από προσωπικό εκτός 
της επίσημης υπηρεσίας μας ακυρώνει την 
εγγύηση. Η απόδειξη αγοράς πρέπει να 
περιλαμβάνεται στο παρόν έγγραφο για τυχόν 
αξιώσεις.
Για περισσότερες λεπτομέρειες και 
πληροφορίες, συμβουλευτείτε τους γενικούς 
όρους εγγύησης στη διεύθυνση: www.rubi.
com

ZH  保证

该保证涵盖所有制造或装配缺陷，符合现行
法律。

保修范围不包括因使用不当，过载，不遵守
操作说明和正常磨损而导致的故障 。

除我们的官方服务以外的人员处理将使保证
失效。

对于任何索赔，购买凭证必须包含在本文档
中。

有关更多详细信息，请参阅www.rubi.com上
的一般保证条款

ET  GARANTII 

Garantii hõlmab kõiki tootmis- või montaaživigu 
kehtivate õigusaktide järgi. Garantii ei kata ebaõiget 
kasutamist, ülekoormust, kasutusjuhendite eiramist 
ega normaalset kulumist. Käitlemine muu personali 
kui meie ametliku teenistuse poolt tühistab garantii. 
Igasuguste nõuete puhul peab selle dokumendiga 
kaasnema ostutõend.

Üksikasjad ja lisateave on esitatud üldistes 
garantiitingimustes aadressil www.rubi.com

FI  TAKUU 

Takuu kattaa kaikki valmistus- tai kokoonpanovirheet 
voimassa olevan lainsäädännön mukaisesti. Takuu 
ei kata virheellisestä käytöstä, ylikuormituksesta, 
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä ja 
normaalista kulumisesta aiheutuvia vikoja. Muun kuin 
valtuutetun huollon tekemät toimenpiteet aiheuttavat 
takuun raukeamisen. Kaikkien vaatimusten mukana on 
oltava ostotodistus tämän asiakirjan lisäksi.

Katso lisätietoja ja ohjeita yleisistä takuuehdoista 
osoitteesta www.rubi.com

LV  GARANTIJA 

Garantija attiecas uz visiem ražošanas vai montāžas 
defektiem saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem. 
Garantija neattiecas uz darbības traucējumiem, kas 
radušies nepareizas lietošanas, pārslodzes, lietošanas 
instrukciju neievērošanas un normālas nolietošanās 
dēļ. Neatļauta rīcība, ko veicis personāls, kas nav mūsu 
oficiālais serviss, anulē garantiju. Jebkurai pretenzijai ir 
jāpievieno pirkuma apliecinājums.

Plašāku informāciju skatiet vispārējos garantijas 
nosacījumos: www.rubi.com

HU  GARANCIA 

A hatályos jogszabályoknak megfelelően a garancia 
minden gyártási vagy összeszerelési hibára 
érvényes. A garancia nem terjed ki a nem megfelelő 
használatból vagy túlterhelésből, a kezelési utasítás 
betartásának elmulasztásából és a normál kopásból 
eredő meghibásodásokra. A hivatalos szervizünktől 
eltérő személyzet által végzett beavatkozás esetén 
a garancia érvényét veszti. A garanciális igényekhez 
mellékelni kell a vásárlást igazoló bizonylatot.

További részletekért és információkért olvassa el az 
Általános garanciális feltételeket: www.rubi.com

CS  ZÁRUKA 

Záruka se vztahuje na všechny výrobní nebo montážní 
vady v souladu s platnými právními předpisy. Záruka 
se nevztahuje na poruchy způsobené nesprávným 
použitím, přetížením, nedodržením provozních pokynů 
a běžným opotřebením. Jednání s jiným personálem 
než naší oficiální službou má za následek zánik záruky. 
Doklad o koupi musí být součástí tohoto dokumentu 
pro jakékoliv nároky.

Další podrobnosti a informace naleznete v obecných 
záručních podmínkách na adrese www.rubi.com

LT  GARANTIJA  

Garantija apima visus gamybos ar surinkimo defektus 
pagal galiojančius teisės aktus. Garantija neapima 
gedimų, atsiradusių dėl netinkamo naudojimo, 
perkrovų, naudojimo instrukcijos nesilaikymo ir 
įprasto nusidėvėjimo. Aptarnaujant kitiems, o ne mūsų 
oficialios tarnybos darbuotojams, garantija tampa 
negaliojančia. Esant bet kokioms pretenzijoms, prie 
šio dokumento turi būti pridėtas ir įsigijimo įrodymas.

Išsamesnės informacijos rasite bendrosiose garantijos 
sąlygose: www.rubi.com

RO   GARANȚIE 

Garanția acoperă toate defectele de fabricație sau 
asamblare, în conformitate cu legislația în vigoare. 
Garanția nu acoperă defecțiunile cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare, supraîncărcarea, nerespectarea 
instrucțiunilor de exploatare și uzură normală. 
Manipularea de către alt personal decât serviciul 
nostru oficial va anula garanția. Dovada achiziției 
trebuie să fie inclusă în acest document pentru orice 
reclamație.

Pentru mai multe detalii și informații, consultați 
condițiile generale de garanție disponibile la adresa: 
www.rubi.com

AR االضمان                                 
أو  التصنيع  عيوب  جميع  الضمان  يغطي   
ولا  بها.  المعمول  للتشريعات  وفقاً  التجميع 
يغطي الضمان الأعطال بسبب الاستعمال غير 
السليم، والحمولة الزائدة، وعدم اتباع تعليمات 
التشغيل والتآكل والتلف الطبيعين. إن التعامل 
خدمتنا  في  الموظفين  غير  موظفين  قبل  من 
دليل  تضمين  يجب  الضمان.  يلغي  الرسمية 

الشراء في هذا المستند لأية مطالبات.
لمزيد من التفاصيل والمعلومات، راجع شروط 

www.rubi.com :الضمان العامة على

SK  ZÁRUKA 

Záruka pokrýva všetky výrobné alebo montážne 
chyby v súlade s platnými právnymi predpismi. Záruka 
sa nevzťahuje na poruchy spôsobené nesprávnym 
používaním, preťažením, nedodržaním návodu na 
obsluhu a bežným opotrebovaním. Záruka stratí 
platnosť, ak so zariadením manipuloval iný personál 
ako personál nášho oficiálneho servisu. Na uplatnenie 
reklamácie musíte doložiť doklad o kúpe spolu s týmto 
dokumentom.

Podrobnosti a informácie nájdete vo všeobecných 
záručných podmienkach na stránke: www.rubi.com

HR  JAMSTVO 

Jamstvo pokriva sve nedostatke u proizvodnji ili 
montaži u skladu s važećim propisima. Jamstvo ne 
pokriva kvarove prouzročene nepravilnom uporabom, 
preopterećenjem, nepoštivanjem uputa za uporabu i 
normalnim trošenjem. Radovi na stroju koje vrši osoblje 
koje nije naše službenoi servisno osoblje poništava 
jamstvo. Prilikom svih pritužbi uz ovaj dokument 
potrebno je priložiti i dokaz o kupnji.

Više poj       edinosti i informacije potražite u  općim 
uvjetima jamstva na: www.rubi.com

TX MAX
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ES

Por favor, registre este producto en www.rubi.com/warranty y podrá 
obtener una extensión de garantía gratuïta de 2 años  (garantía total 3 
+ 2 años), solo por hacerse socio del Club RUBI.

DA

Registrering af udvidet 2 års garanti for dit nye RUBI produkt på www.
rubi.com/warranty. Den udvidet garanti ordning på 3 + 2 år gælder kun 
ved indmeldelse i RUBI Club.

EN

Please register this product at www.rubi.com/warranty in order to 
obtain a 2 year free warranty extension (total warranty 3 + 2 years), only 
by joining the Club RUBI.

RU  
Пожалуйста, зарегистрируйте эту продукцию на www.rubi.com/
warranty  и вы сможете бесплатно увеличить срок гарантии на 21 
года (общий срок гарантии 3 + 2 года) для этого всего лишь нужно 
вступить в Клуб RUBI.

FR

Merci de bien vouloir enregistrer ce produit sur www.rubi.com/
warranty afin de pouvoir bénéficier gratuitement d’une extension de 
garantie (Au total: 3 + 2 ans), seulement en rejoignant le Club RUBI.

TR

Lütfen almış olduğunuz ürünü www.rubi.com/warranty adresinde 
kayıt ettiriniz ve Club RUBI üyelerine sağlanan ilave 2 yıl garanti 
uzatmasını kazanın. (Toplam garanti süresi 3 + 2 yıldır).

CA

Si us plau, registri aquest producte a www.rubi.com/warranty i podrà 
obtenir una extensió de garantia gratuïta de 2 anys (garantia total 3 + 2 
anys), només per fer-se soci del Club RUBI.

PL

Prosimy zarejestrować ten produkt na www.rubi.com/warranty i 
w zamian za przystąpienie do klubu RUBI skorzystać z bezpłatnego 
rozszerzenia gwarancji o 2 lata (łączna gwarancja 3 + 2 lata).

PT

Por favor, registe este produto em  www.rubi.com/warranty  e poderá 
obter uma extensão de garantia gratuíta de 2 anos (garantia total 3 + 2 
anos), para isso,  terá apenas que fazer-se  sócio do Club RUBI.

FI

Rekisteröi tämä tuote osoitteessa www.rubi.com/warranty 
saadaksesi ilmaisen, 2 vuoden takuupidennyksen voimaan (takuu 
kokonaisuudessaan 3 + 2 vuotta), ainoastaan liittymällä Club RUBI in.

IT

Per favore, registri il Suo prodotto sul sito web www.rubi.com/
warranty  e potrà ottenere un’estensione gratuita della garanzia di 
2 anni (garanzia totale 3 + 2 anni), semplicemente iscrivendosi al Club 
RUBI.

CS  
Pro prodloužení záruky o 2 roky (celkem 3 + 2 roky) zaregistrujte prosím 
tento výrobek na www.rubi.com/warranty. Prodloužená záruka platí 
jen při členství v klubu Rubi (Club RUBI).

DE

Bitte registrieren Sie dieses Produkt in www.rubi.com/warranty und 
Sie erhalten eine Verlängerung der Garantiezeit um 2 Jahre (Garantie 
insgesamt dann 3 + 2 Jahre) – nur wenn Sie RUBI Club-Mitglied sind.

CS
           www.rubi.com/warranty

NL

Registreer dit product via www.rubi.com/warranty en u krijgt gratis 
een garantieverlening van 2 jaar (de totale garantie is 3 + 2 jaar) door lid 
te worden van Club RUBI.
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GERMANS BOADA S.A.
Pol. Can Rosés,
Avda. Olimpíades 89-91, P.O.BOX 14
08191 RUBI (Barcelona) SPAIN

T. 34 936 80 65 00

info@rubi.com

RUBI CLUB. THE ONLY APP FOR TILING PROFESSIONALS.
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